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ВСТУП


Із 2014 року від анексії Криму та вторгнення РФ на території України українським журналістам довелося висвітлювати воєнні дії, які відбувалися на власній території. У цей час траплялося багато журналістських помилок, пов’язаних з відсутністю кваліфікованих спеціалістів. За вісім років у журналістикознавстві з’явилися розробки та напрацювання у цій сфері, проте від початку повномасштабного вторгнення, ситуація змінилася – потреби військової журналістики значно виросли. Питання функціонування інформаційних потоків під час війни, контроль висвітлення воєнних дій набув особливого значення. 
Висвітлюючи події на лінії фронту та їх відображення у тилу, медіа беруть участь у формуванні громадської думки, безпосередньо впливають на суспільство, формуючи його настрої та сподівання. Розуміння, що відбувається, допомагає суспільству підтримувати морально-психологічний стан. Люди впевнюються, що влада контролює ситуацію і має план по її виправленню [5]. Саме для цього після повномасштабного вторгнення був запущений телевізійний марафон «Єдині новини», який транслюють провідні українські медіагрупи. Можна сказати, що зараз війна транслюється паралельно й в режимі online, коли майже в реальному часі можна подивитись, як змінилася лінія фронту, яке озброєння передали іноземні партнери, яких руйнувань спричинили ворожі ракети, після масової тривоги по Україні тощо. 
На перший погляд здається, що це позитивне явище. Але не все так просто. Потрапляючи у відкриті канали воєнна інформація стає доступною і ворогу, яку він використовує для нанесення нових ударів. Тому потрібно дуже обережно публікувати подібну інформацію. Найголовніший принцип має бути – не нашкодь своїй державі наблизити перемогу. На сьогодні осмислення цієї проблеми знаходиться в практичній площині. Важливість висвітлення цього питання в наукових дослідженнях й визначає актуальність дослідження. 
[bookmark: _Hlk166096898]Актуальність роботи полягає у тому, що зараз правила та принципи висвітлення воєнних дій в Україні недостатньо розроблені. Журналістам і редакторам бракує досвіду розрізнити данні, які можна і треба публікувати, та факти, які краще не оприлюднювати, бо це зашкодить ЗСУ та нашій державі.
Мета роботи – визначити особливості редакторської підготовки новинних матеріалів, які висвітлюють перебіг воєнних дій російсько-української війни.
У зв’язку із поставленою метою потрібно виконати такі завдання:
1) описати методику роботи редактора при підготовці новинних матеріалів про війну;
2) з’ясувати особливості редакторської роботи під час воєнних дій;
3) виявити типові помилки та порушення  під час висвітлення воєнних дій;
4) уточнити особливості функціонування стандартів журналістики в умовах війни. 
Об’єкт дослідження – новинні канали інтернету: Інтерфакс-Україна, РБК-Україна, New Voice; Telegram-канали: Труха, Славне Запоріжжя, Баба і кіт; канали Viber: Запоріжжя та область, Запоріжжя інфо; YouTube канали: 5 канал, EspresoTV (станом на 2022-2024 роки). 
[bookmark: _Hlk164170663]Предмет дослідження – методика роботи редактора при підготовці матеріалів під час російсько-української війни. 
[bookmark: _Hlk164170702]Методи дослідження – аналіз (аналізу новинних джерел, які стосуються війни в Україні), синтез (систематизація фактів для подальшого дослідження), індукція, дедукція, аналогія. Використано також універсальний метод опису. 
[bookmark: _Hlk164170724]Наукова новизна – у дослідженні переосмислено стандарти журналістики та методику роботи редактора новин у часи російсько-української війни з урахуванням знань, умінь та навичок, отриманих при підготовці на ОП «Редакторсько-видавнича діяльність і медіамоделювання» та систематизовано практичний досвід роботи медійників з інформацією цього періоду функціонування редакторсько-видавничої діяльності.  
[bookmark: _Hlk164171128]Практичне завдання – результати одержані під час дослідження можна використати у сфері редагування при публікації інформації пов’язаної з перебігом подій під час війни. 
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел, додатків. Загальний обсяг роботи – 51 сторінка, список використаних джерел включає 30 найменувань.

РОЗДІЛ 1
РЕДАКТОРСЬКА ПІДГОТОВКА МАТЕРІАЛІВ ДО ДРУКУ

1.1 Базові методологічні процедури роботи з текстом

Текст, написаний автором, після публікації починає своє самостійне життя та шириться в інформаційному просторі. Він вже належить не тільки автору, але й читачам. виправити щось у ньому неможливо, тому необхідно, щоб твір відповідав загальним вимогам. Інакше, зрозуміти текст стане важче, а значить його ефективність знизиться. Існують тексти, які зрозуміти легко, але вони завдають шкоду суспільству. Існування таких текстів у мирний час обмежується Конституцією України, етичними та юридичними нормами (наприклад, інформація образливого змісту чи розкриття державних таємниць тощо). Сьогодні, у період російсько-української війни, цей перелік значно розширився. Журналістські матеріали можуть шкодити просуванню військ, моральному духу, функціонуванню війська тощо. 
У своїх роботах Різун В. висловлюється про редактора як про першого професійного читача, тому що він може не тільки поставити себе на місце читача, як той буде сприймати і розуміти поданий матеріал, а і проаналізувати як майстер науки про текст [19]. Додамо, редактор повинен чітко усвідомлювати наслідки від надрукованого матеріалу.
Зелінської Н. та Огара Е. вважали, у редактора повинні бути розвинені: досконала мовна компетенція та інтуїція, уміння аналізувати різноманітні комунікативні ситуації, здатність чітко та логічно мислити; мати знання психології авторської праці, читацької поведінки [6]. Іншими словами мета редактора проаналізувати, оцінити та покращити текст, щоб він відповідав задуму автора, з врахуванням специфіки читацького сприйняття. 
У великих за обсягом матеріалах редагування включає в себе перелік завдань:
1) оцінка, наскільки рукопис відповідає заявленому задуму: цікавість та змістовність оригінального тексту; чи висвітлює він нові аспекти у даній темі. Тобто редактор вирішує чи можна публікувати матеріал у первозданному вигляді;
2) визначення слабких та сильних сторін тексту, перевірка матеріалу, його логічність, внесення уточнень та виправлень;
3) безпосередньо аналіз літературних особливостей тексту, чи відповідає форма його меті та змісту, у тому числі аналіз та редагування жанрових, стилістичних, композиційних та інших його особливостей. 
У невеликих за обсягом, новинних жанрах процес роботи над матеріалом відбувається в такій послідовності: спочатку редактор визначається з завданням редагування, чи відповідає текст заданим умовам – жанру, тематиці, обсягу та формує оптимальний варіант подання інформації, на основі поданого тексту. На цьому етапі приймається рішення: віддати роботу автору на доопрацювання, згідно з редакторськими правками; чи самостійно виправити недоліки. 
Кожен раз методика, за якою буде редагуватися текст підбираєтеся індивідуально, і в першу чергу це залежить від стилю викладання автора, жанру та змісту.
У своєму тексті, використовуючи мову, автор відображує реальність. Редактору дістається вже сформований матеріал, який треба опрацювати. Але слід урахувати, що текст відображає лише частину життя, тому редактор дещо обмежений. Але професія редактора більш творча, ніж здається на перший погляд. Необхідно не створювати щось нове, а творчо підійти до правки вже наявного твору: зробити його легшим для сприйняття , але при цьому зберегти стиль та думку автора. При цьому редактор не використовує вже готові теоретичні догми, алгоритми і нормативи редагування, а самостійно розробляє їх, з урахуванням індивідуальних особливостей тексту [6]. 
Факти відібрані автором, зв’язки між ними, узагальнення та висновки відображають авторське сприйняття обставин, але воно суб’єктивне та неповне. І хоча цей «масив авторського» входить до складу найважливіших критеріїв аналізу та правки, редактор не має права використовувати тільки їх.
У першу чергу, редактором проводиться аналіз матеріалу, як єдиної системи. Його зміст порівнюється з власними знаннями, спостереженнями, інформацією по даній темі з інших джерел. Одночасно редактор настроює себе на активне сприйняття твору. 
А.Мільчин вичленив декілька критеріїв які відображають глибину критичного аналізу:
1) що значить для редактора текст, його відношення до смислу твору;
2) активністю розумових дій з написаним, наскільки редактор усвідомив текст;
3) детальне розуміння потенційного читача, його особливостей, якими способами можна вплинути на нього;
4) розуміння внутрішнього світу, духовних та матеріальних цінностей автора. Це допомагає повніше зрозуміти творчий задум, слідкувати за розвитком ідеї, яку автор вклав у твір. Але при цьому треба відокремлювати свої інтелектуально-емоційні «сплески», бо буде важко розділити суб’єктивну й об’єктивну необхідність правок;
5) розуміння проблем, які існують або можуть виникнути найближчим часом у тій області, що описує автор, заради розв’язання яких твір і було створено. Наскільки добре редактор опанував тему, перед початком праці над текстом (це стосується й великих і маленьких за обсягом журналістських текстів).
Насамперед, мета редактора проаналізувати, чи готовий матеріал до публікації. Розуміючи, що треба оцінювати в тексті, можна точно визначити, що саме треба покращити. В.Різун у своїх працях зазначає, що основа редагування – це критичний аналіз тексту, з метою об’єктивно оцінити його та допомогти автору покращити зміст та форму розповіді, заради читача. Інакше кажучи – більш виразного прояву авторського задуму та підвищення ефективності тексту [19]. Щоб поліпшити сприйняття читачами інформації, редактору треба не тільки розуміти процеси, які відбуваються у суспільстві та належним чином оцінювати текст. Не менш важливо передбачити, як інформація вплине на людей та розуміти, як автор створював текст.
Редакторський аналіз повинен бути глибоким та всеохоплюючим, він здійснюється для:
1) винесення аргументованої оцінки тексту та розуміння чи допустимо його публікувати;
 2) удосконалення авторського твору;
3) виявлення, у якому напрямку редактору далі працювати з текстом.
Складність виконання цих задач у тому, що висновки, які редактор повинен зробити опрацювавши авторський текст, не очевидні. Крім того, подібну інформацію можливо отримати, якщо досліджувати не лише рукопис, а передбачити, як взаємодіятиме суспільство з даним текстом.
Сікорський М. говорить що в першу чергу редакторський аналіз залежить від різновиду видання та жанру. Але не треба забувати і про загальні аспекти редакторського критичного розбору авторського оригіналу:
1) мовностилістичний;
2) змістовний;
3) тематичний.
Іноді до цього списку включають редакційно-технічний чи композиційний аспекти [19]. На нашу думку, послідовність дій має бути інакша – змістово-тематичний (сюди входить й тематичний, й актуальний аналіз), композиційний та мовностилістичний.
Проводячи розробку теми треба проконтролювати, щоб авторський метод відповідав сьогочасним науковим концепціям аналізу аналогічних проблем; дослідити, який вплив на суспільство надасть текст, тобто намагаючись спрогнозувати соціальні та наукові наслідки авторського твору. Також проводитися дослідження фактичного матеріалу розповіді за: новизною, повнотою, переконливістю, істинністю наведених фактів, правильністю цитат інших авторів, без перекручення їхніх думок.
Також, треба приділити увагу літературним властивостям: логіці, композиції та стилю, яким викладений текст. 
Враховуючи логічні правила будови тексту редактор аналізує послідовність викладення фатів, композиційне членування, логічні зв’язки між фрагментами оповіді. Будова кожного уривку аналізується окремо, сама по собі, відповідно як до твору загалом, так із урахуванням того різновиду тексту, в якому відтворюється зміст.
Редактор повинен постійно слідкувати за розвитком ідеї автора, шукати логічні помилки та виявляти їх причини. Наприклад, коли докази йдуть перед формулюванням тези, то важко зразу зрозуміти у чому автор намагається переконати читача. У цьому випадку треба поміняти компоненти місцями між собою, щоб відтворити логічний шлях думок у творі. Гармонічна композиція передбачує єдність заголовку та змісту загалом, згідно з робочим розділом, письмовим або умовно складеним планом.
Аналізується доцільність застосування словесних способів викладення матеріалу, вони мають відповідати жанру, у якому написано твір, та враховувати норми сучасної мови. Але, при цьому повинні зберегтись індивідуальні особливості стилю автора. 
Фахове редакторське читання завжди має свої особливості та розбіжності, але без розуміння змісту воно неможливо. Редактору треба прочитати текст, щоб зрозуміти про шо він, чи відповідає смисл авторській меті, чи буде корисним для майбутнього читача, чи є там нова цікава інформація, як співвідноситься форма, зміст та жанр видання. Необхідність у професійному редакторському читанні можна проілюструвати так: «Слухач може значно краще мовця розуміти, що стоїть за словом, а читач може краще за письменника осягнути ідею його твору» [8]. Тому важливо не тільки пробігти очима, завдання редактора вдумливо прочитати текст, звернувши увагу на його особливості: «Специфічне редакторське читання – це тільки найбільш пильне, аналітичне читання, у ході якого здійснюється поперечний, поздовжній, перехресний розбір форми та змісту твору» [8].
Іванченко Р. так зазначив про відносно адекватне розуміння твору читачем, та функції редактора у усунені неоднозначних моментів у тексті. Редактор повинен багатогранно сприймати матеріал. Як і читач він в першу чергу приділяє увагу на предметі розповіді. Але йому треба не забувати слідкувати за тим, як подається інформація, її доступність та повноту. Зазвичай читач може не загострити увагу на неясності, неповноті матеріалу чи некоректному використанні слова. Для редактора таке недопустимо. Він повинен не тільки засвоїти висловлену автором думку, але й обґрунтувати, чому так а не інакше, чому ідею треба доводити та обґрунтовувати [8].
Мета редактора зробити текст зрозумілим, щоб у ньому не залишилося невідомих, неоднозначних моментів, неточностей, які інтерпретуються по-різному. Тому при поглибленій роботі над текстом його аналізують з різних сторін: стилістичного, композиційного, предметно-логічного. В аналізі новинних матеріалів одразу відбувається глибинний аналіз, редактор повинен одразу оцінити текст.
Під час контрольного читання редактор оцінює свою роботу, виправляє випадкові описки та помилки. Наприклад, перевіряє уніфікованість написання термінів, імен, цифр, скорочень та звіряє дані. Складність шліфувального читання – текст стає звичним, «замилює очі», і вірогідність пропустити помилку підвищується. 
Усі правки редактор має погоджувати з автором, якщо журналіст не згоден зі змінами у тексту, треба шукати третій варіант, який задовольнить обох. Без спільної праці з автором неможна відмовитися з таких причин:
1) коригування тексту може непомітно погіршити змістовність тексту;
2) зміни у результаті правки можуть стати причиною утворення нових стилістичних зв’язків між словами, реченнями тощо;
3) коригування доповіді може бути сприйнята автором як порушення авторського права.
Якщо редактор не згоден з думкою, висловлюваною у тексті, він не має права змінювати її. Він може тільки заміняти словосполучення, будову тексту, підібрати більш вдалий приклад, але не зміст рукопису. Якщо думка автора здається помилковою, редактор має право критикувати, доводити її хибність, але не замінювати думки журналіста своїми. 
Згідно ступеню редакторського втручання у оповідання та різновидом виправлень виділяють декілька різновидів правок.
Правка-вичитування являє є останнім етапом роботи з редактора з текстом, перед його публікацією. У свою чергу він складається з редакторської та коректорської вичитки.
Під час редакторської правки-вичитуванні відбувається пошук смислових та стилістичних недоліків. При цьому стає актуальним правило уніфікації –відбувається одноманітне подання однорідної інформації. Тобто, для усіх прізвищ, одиниць вимірювання, скорочень, власних назв, та ін. формат написання однаковий. Для цього рекомендується окремо виписати назви, які часто зустрічаються, та порівняти їх в усіх елементах тексту: в іменному покажчику, в основному тексті, в підписах до ілюстрацій, у додатках тощо. 
Коректорська правка-вичитування являє собою порівняння оригінального та робочого тексту для виявлення та виправлення друкарських помилок, перевірка правильності написання термінів, імен та ініціалів, дат. Перевіряться уніфікація заголовків та підзаголовків. Також до цієї правки входить вивірка назв рубрик, малюнків, схем, та пояснень до них і їх узгодженість з базовим текстом. 
При цьому треба пам’ятати про особливість сприйняття людської уваги, що може привести до появи помилок. Дивлячись на дату, увага звертається на найбільш змістовні, дві останні цифри; у слові частина букв домислюється, плутаються закінчення, лапки та дужки не закриваються. Якщо текст добре знайомий, цей ефект посилюється. 
Існує також правка-скорочення – коли з рукопису видаляють частину тексту для вписування його об’єму у раніше заданий обсяг. «Скорочення допомагає скомпресувати інформацію в повідомленні, не вимагаючи великої кількості процедур і пристосування для авторського стилю. Недолік же полягає у тому, що частину інформації при цьому втрачають. Скорочення повідомлення вимагає обов’язкового погодження з автором» [13]. Використовують внутрішньо текстове скорочення та скорочення частинами.
Часткове скорочення – з тексту видаляють цілі фрагменти, які пов’язані змістом. Наприклад, підтеми (розділи, присвячені певному нюансу основній темі роботи), зайві перераховування однотипних прикладів, які не сприяють засвоєнню матеріалу чи надмірні деталі.
Внутрішньотекстове скорочення – зменшення об’єму за рахунок змінення синтаксичної будови речення, усунення води у тексті. При цьому майже вся інформація, яка представлена в авторському рукопису зберігається.
Приступаючи до правки скорочення треба у першу чергу керуватися базовим правилом редактора: спочатку належним чином скорегувати структуру тексту, а потім починати правку частин. 
Приймаючись за правку скорочення треба зосередити увагу на логічному поєднані різних частин тексту. Тому що у видалених фрагментах може знаходитися інформація, до якої дальше буде апелювати автор у своєму творі.
Правка-опрацьовування коли зміст та форма тексту в цілому прийнята редактором, але потребує деякої корекції. При цьому одна із задач, зберегти індивідуальний стиль автора. Партико З. у своїх трудах говорив, що правка опрацьовування дозволяє суттєво покращити оповідання, але при цьому може привести до значних змін у рукописі та імовірного спотворення даних чи висновків [13]. 
При цьому різновиді правки редактор працює з логічною та фактичною основою рукопису, править композицію та мову, більш конкретно формулюючи ідею. Коректуючи текст треба бути уважним, щоб не змінити думку автора (навіть якщо редактор не погоджується з нею), не зменшити впливовість аргументів, підкреслити індивідуальний стиль письменника та особливі характеристики надання інформації.
Правка-перероблення використовується, коти рукопис містить цікави факти, але оформлення потребує корегування. Згідно з твердженням З.Партико, у цього виду правки є декілька недоліків та труднощів:
- текст зазнає значних змін та повністю перероблюється, що найчастіше не подобається авторам, особливо, якщо зміни не були узгодженні заздалегідь;
- потреба пристосовуватися під авторську манеру писати, що буває досить непросто
- даний різновид корегування вважається найбільш трудомістким та складним [13].
Слід ураховувати, що розподіл на чотири види правки є умовним, бо у реальності, під час роботи редактор може використовувати усі методи в різних комбінаціях, до правки кожного розділу тексту підходячи індивідуально. Зараз не має єдиної методики корегування рукопису.

1.2 Фактологічні аспекти в роботі редактора з новинними матеріалами

Редактор вважає фактом усі елементи позатекстової дійсності, які згадані в матеріалі. Це може бути назва міста, прізвище, результати соцопитування, пряма цитата чи узагальнений вислів науковця – предмет аналізу фактологічної основи тексту, усі твердження повинні відповідати реальності [14].
З фактичної сторони редактор, дасть високу оцінку твору, якщо факти до яких апелює автор роблячи висновки:
- факти, які взяті у всій сукупності, в цілому;
- факти дійсності є точними й беззаперечними;
- факти у взаємозв’язку, їхньому розвитку.
Тобто, орієнтуючись на данні критерії, можна виділити основні завдання редактора, при роботі з фактологічною основою тексту: 
1) перевірка відповідності фактів, на основі яких автор будує свою теорію у рукопису, вказаним до них методологічним вимогам;
2) якщо факти подані в ілюстрованому виді оцінюється виразність, актуальність, вагомість з позиції функціонального призначення;
3) з’ясувати оптимальну кількість однорідних фактів, які вживає автор з той чи іншої мети.
Редактору треба перевірити достовірність тверджень, котрі приводить автор, їхню вагомість, відповідність до сучасних наукових знань про предмет, рівень повноти даних, новизну, зрозумілість та доцільність їх використання. Даючи оцінку, треба перш за все орієнтуватись, до якого виду літератури відноситься рукопис та читацьку адресу.
Розроблені прийоми, які допомагають визначити неточності та помилки. У пізнавальних текстах використовують методи зовнішньої та внутрішньої (за різними джерелами) перевірки.
Внутрішньотекстова перевірка являє собою уважне та цілеспрямоване дослідження тексту, котре допомагає зробити висновок, щодо достовірності чи помилковості інформації. Іноді треба провести прості підрахунки, наприклад, обчислити процентні показники. Часто автори припускаються помилок саме у цьому місці. Редактору треба порівняти тещо йому відомо, з інформацією яку приводить автор у рукопису; відомості, які згадують у тексті, чи є між ними логічний зв’язок, чи поєднує їх посилання. Порівнюються дати, які повторно зустрічаються у тексті, проводить підрахунки, якщо автор використовував числові данні.
Ефективним прийомом перевірки тексту являється прийом конкретизації. Його використовують коли у творі згадується загальне неконкретизоване положення (рекомендація чи правило). Окрему увагу потребують ситуації, коли у творі указується орієнтовний час дійства (декілька років, щойно, незабаром). Застосування конкретизації допомагає помітити та виправити непримітні недоліки тексту, та зробити матеріал більш зрозумілим. Її суть – наочно продемонструвати усі можливі варіанти, які читач може уявити, ознайомившись з авторським текстом, та при необхідності знайти дані, які суперечать інформації у тексті.
До зовнішньої перевірки відноситься прийом перевірки джерел, та фактів за джерелами. Редактору треба визначити, які данні у тексту він може перевірити спираючись на свої знання, а які треба уточнювати у джерелах. Але, відповідно до випадку, редактор має знати, до якого джерела йому потрібно звернутися. Додаткову інформацію, для контролю фактів у тексті, можна брати у найрізноманітніших довідкових виданнях: 
1) фактичні данні треба перевіряти по найбільш відомим універсальним енциклопедіям;
2) якщо в універсальних енциклопедіях інформація відсутня, слід звірятися з найбільш відомими галузевими енциклопедіями чи галузевими енциклопедичними словниками;
3) фактичні дані, що стосуються якоїсь країни повинні відповідати інформації у енциклопедичних виданнях цієї держави;
4) щоб засвідчити фактичні твердження, які можуть змінитися протягом часу необхідно використовувати довідники держав, міжнародних організацій, наприклад, офіційні статистичні збірники ООН;
5) якщо у довідкових виданнях відсутня інформація, яку необхідно перевірити, редактору треба звернутися до наукових видань.
Якщо редактор не зміг знайти підтвердження фактичних даних, то він має право просити автора надати джерела інформації, спираючись на який можна підтвердити твердження та посилання у рукопису. У цьому випадку редактор має змогу оцінити авторитетність відомостей, та проконтролювати, на скільки правильно автор сформулював думку, на скільки правильно використовує факти.
Використання довідників надає змогу виключити такі неточності у рукопису:
1) перекручування певних різновидів фактичного матеріалу (наприклад, власних назв чи імен), через не розуміння нюансів їх відображення на українській мові;
2) помилкове технічне оформлення фактичних даних;
3) не уніфікованість фактичного матеріалу у межах уривку тексту, наприклад при написанні імен та ініціалів.
Одна з ознак гарної літератури – вона стимулює людину розвиватися, цікавитися чимсь новим, здавати нові питання «всесвіту» та собі [23]. Тому важливо, щоб опубліковані тексти були інформативні. Але часто автор у своєму рукопису не розкриває тему, про яку взявся писати. Є дві протилежні причини чому так трапляється: недостатній об’єм фактологічного матеріалу та перенасичення зайвими подробицями та фактами. Внаслідок породжується поверхневе сприйняття тексту, та інформація не засвоюється. Тобто, матеріал повинен бути викладений точно та мати смислові зв’язки. Також необхідно зважати на особливості сприйняття людини – коли інформації забагато, мозок починає її гірше засвоювати.
Щоб повноцінно та успішно розкрити обрану тему, треба обґрунтовано підбирати факти, не забуваючи орієнтуватися на цільове призначення тексту. Перед початком праці, треба зібрати, та ретельно опрацювати матеріал, обміркувати кожен факт, як його найліпше висвітлити.
Відбираючи матеріал треба взяти до уваги, на скільки він актуальний на цю годину, його значення у історії. Не требо занадто узагальнювати, апелювати до інформації, яка має тенденцію швидко застарівати, перевантажувати текст фактами, заради фактів. 
Цитата – різновид фактичного матеріалу. Вимоги до використання цитат: істинність, доцільність, точність, правдивість, наочність, зрозумілість, відповідність сучасним знанням про предмет. 
Своєрідність роботи з цитатами редактора пояснюється різницею їх особливостей та характеру. Цитату автор використовує, щоб підтвердити свої висновки, адже вона закріплена у письмовому виді є константою, та на неї можливо послатися. Вона допомагає дати читачеві поняття о думках автора його інтерпретацій що відбувається , допомогти зрозуміти зміст фактів, поданих у рукопису. 
Але цитата може негативно вплинути на розуміння прочитаного. Уривки чужих думок здатні відвертати увагу, та заважати зрозуміти авторські ідеї; суттєва відмінність форм тексту загалом та вставленої у ного цитати може привести до непотрібної різностильності. 
Використовуючи усні цитати слід враховувати, що засвідчувати їх можна тільки за умови фіксації технічними засобами. Тому їх застосовують не як засіб обґрунтування тверджень, а спробою мовної оцінки співрозмовника, та засобом, щоб ввести пожвавлення у текст.
У виданнях цитата виконує роль обґрунтованого факту або ілюстраційного матеріалу. Якщо використовувати як доказ то вона має: «усім своїм змістом ілюструвати сказане. Надлишковий зміст у цитатах відвертає увагу читача від основного змісту матеріалу, що є небажаним явищем» [19]. Наводити факти необхідно доречно, вони повинні чітко відображати суть частини, не відволікаючи від неї, та не заважати розумінню тексту. Зазвичай застосовують в процесі, або після доведення тез поряд з аргументативними фактами.
В. Різун висловлювався, що аргументативні цитати є контекстуально коректними. Вони завжди віділляються лапками, для акцентування уваги. «Аргументативні факти завжди вплетені у фактологічну канву змісту твору таким чином, що вони є опорними елементами змісту твору і розкриття теми. Основна функція цих фактів, на відміну від ілюстративних, бути опорними елементами доказу, доведення тези. Тобто аргументативні факти завжди покладено в основу певної тези, і саме вони формують її» [19].
Досить часто цитату вживають за для обґрунтування окремих тверджень у рукопису, або як посилання на першоджерело інформації. Тоді задача редактора визначити чи насправді цитата підтверджує висновки, чи вірні виводи зробив автор, містить рукопис власні думки автора, або текст являє собою нескінченні відсилання на авторитетних вчених. 
Одне з основних правил цитування – точність. Це не стільки дослівна відповідність першоджерелу, скільки точність у передачі сенсу. Тобто, треба вибрати цитату так, щоб вона містила закінчену і справжню думку автора, а не була висмикнута з контексту. В іншому випадку є вірогідність повністю змінити зміст, перекрутивши позицію автора (якого цитують) на протилежну [14].
Згідно з В. Максимовим, щоб належним чином обрати джерело цитування треба керуватися наступним принципом: «Якщо автора вже немає в живих, авторитетним джерелом вважається останнє видання, яке здійснено при житті автора цитованого уривка. Якщо таке видання недоступне, можна використати академічне видання чи авторитетне видання. Для наших сучасників авторитетним вважається останнє видання цитованої роботи» [14]. 
Вносити правки у цитування дозволяється у таких випадках:
1 ) потрібно пояснити читачеві скорочення автора;
2) при цитуванні окремих слів та виразів їх узгоджують з іншими членами речення, відповідно контексту;
3) виправлення орфографії, згідно з сучасним вимогам.
Правила цитування та оформлення цитат:
1) цитату беруть в лапки, якщо вона складена як основний текст. Якщо цитата графічно відмежована, наприклад, епіграф, вірш, з збереженням поділу, лапки непотрібні;
2) не дозволяється в одній цитаті поєднувати декілька фрагментів, навіть взятих із одного джерела, та поєднаних логічними та смисловими зв’язками. Кожна частина оформлюється як окрема цитата;
3) неможна робити пропуск слів, речень, абзаців без вказівки, що пропуск був зроблений;
4) цитата на початку речення завжди починається з великої літери. Якщо в оригіналі це не початок речення, то після відкритих лапок ставиться три крапки, а потім з великої літери починається цитата;
5) у середині речення цитату завжди починають з маленької літери, навіть якщо у оригіналі це було початок речення. Згідно з Капелюшним А., якщо цитований уривок гармонічно вписується у речення, то не потрібно ставити три крапки, а після лапок одразу писати цитату [9];
6) лапки ставлять тільки на початку та укінці цитати, незалежно від її розміру і кількості речень у ній;
7) якщо цитата непряма її необхідно звірити з першоджерелом, щоб упевнитися що контекст її використання належний;
8) поряд з кожною цитатою повинно стояти посилання на першоджерело.
Ці правила поширюються на будь-який текст. Проте в умовах війни є застереження щодо цитування військових, демонстрації світлин та відеофактів.
Загалом методика роботи над текстом у своїх загальних характеристиках не відрізняється. Головне завдання редактора в усі – зробити текст читабельним та суспільно корисним.


РОЗДІЛ 2
ПІДГОТОВКА НОВИННИХ МАТЕРІАЛІВ 
ПРО РОСІЙСЬКО-УКРАЇНСЬКУ ВІЙНУ

2.1 Специфіка роботи редакції у воєнний час

У масової комунікації є тенденція, розмежовувати військової та цивільної журналістики – мілітарна діяльність потребує специфічних знань, вмінь та навичок, які не притаманні іншим спеціалізаціям. 
Ознаки військової журналістики:
1) головний конфлікт у викладеному матеріалу – військовий;
2) під час роботи надзвичайне моральне, фізичне та креативне навантаження;
3) особливість праці – пошук оригінальності сюжету, динамічне викладання, та напруженість;
4) загроза життєдіяльності та здоров’ю журналіста. 
Активний розвиток за проблемно-тематичним напрямком медіа дає змогу зробити висновки, що процес формування ознак військової журналістики не закінчено [27]. В умовах війни до поняття військова журналістика та цивільна додається – воєнна журналістика. Війна як явище впливає на всі сфери діяльності й передовсім на журналістику в усіх її виявах. На жаль, у нашій країні на початок війни було недостатньо військових журналістів та військових редакцій. Тому цивільні журналісти та редакції стали працювати, враховуючи нові реалії. Воєнкорами стали звичайні цивільні фахівці. 
«Прилипко Олександр (випускник ЛВВПУ та журналіст) військовий журналіст не той хто ідеологічно «правильно» висвітлює те, що відбувається у армії, а фахівець, який якісно пояснює перебіг подій на лінії фронту. Військовим журналістом може стати кожен журналіст, якщо він досконально розбереться в цьому питанні» [30]. 
Завдання воєнного журналіста – збір інформації та передача її світу. Праця у екстремальних ситуаціях вимагає від нього зосередженості, достовірності та об’єктивності. Мало одягнути бронежилет з написом «ПРЕСА». Треба бути готовим безпосередньо перебувати у «гарячих точках», де життю та здоров’ю загрожує небезпека; брати інтерв’ю у солдатів, біженців, постраждалих, та бути свідком трагічних подій [11]. 
У погоні за сенсацією треба враховувати, що у воєнній журналістиці є багато застережень та заборон. Треба розуміти, як не нашкодити, а допомогти ЗСУ. Також необхідно бути етичним, поважити особисту гідність людей, та не публікувати матеріали, які принижують їх. 
Якісна журналістика має 6 стандартів, це: точність, достовірність, врахування іншої точки зору, повнота, не підміна коментарями фактів та оперативність. Але наскільки актуальне дотримання під час війни в Україні? О. Довженко (медіаексперт) вважає, що ці стандарти доцільні, засновані на загальнолюдських цінностях, за будь-якої причини їх неможна відкидавати. Йому суперечить Р. Вінтонів, член правління Національної суспільної телерадіокомпанії України – коли йде війна, коли кожного дня гинуть люди, дотримання стандартів журналістики відходить на другий план [1]. 
Найбільш суперечливим є стандарт про баланс думок і потребу враховувати іншу точку зору. Навіть на заході вважають це не коректним. Наприклад, американський історик Т. Снайдер говорив, що порівнювати точки зору можливо коли вони рівноцінні. Слова російських спікерів та медіа майже завжди виявлялися брехнею. Інформація, яку подавали українські спікери та преса здебільшого виявлялася правдивою. Тому зіставляти їх заяви буде помилкою. Але такої думки , нажаль, дотримуються не всі іноземні медіа, тому журналістам треба враховувати це у написанні статей [31].
В Україні є чітке розуміння, що Росія агресор. Але обставини, коли треба враховувати ситуацію з іншої сторони. Наприклад, бригаду звинуватили у дезертирстві, коли командир відвів її з лінії зіткнення. Але під час наступу російських військ у солдат зовсім не залишилось боєприпасів.
Оперативність – дотримання цього стандарту буває не тільки неможливо, але й шкідливо. Наприклад, при звільнені київській, харківській чи запорізький областей воєнні просили не торопитися повідомляти які населені пункти визволили, бо ми там ще не закріпилися. Крім того, керівництво ворога мало змогу оперативно отримувати інформацію, на яких ділянках фронту у них найсерйозніші проблеми. 
Тому замість «оперативність» було введено поняття «вчасність». Журналістика війни передбачає, що публікація інформації здійснюється вчасно, що відповідає стандарту оперативність [4].
[bookmark: _Hlk165588015][bookmark: _Hlk165588037]Стандарт повноти включає намагання взяти інформацію з декількох джерел: різних очевидців, незалежних експертів воєнних різних професій та парамедиків. Тут не йдеться про баланс нових правил. У даному випадку журналістам і редактору радять прагнути до неупередженості, озвучувати декілька сторін конфлікту. Тоді стане простіше відділити коментар, враження від фактів [18].
Стандарт точності несе найбільш обмежень. Треба бути дуже обережними, публікуючи данні, багато інформації ворог бере з відкритих джерел: публікацій  та коментарів, які залишають читачі. Також цей стандарт потребує від журналіста та редактора поширювати тільки декілька разів перевірену інформацію, уникати пліток та чуток; уточнювати назви вулиць та значення термінів, які вживають. Шукаючи данні в інтернеті, довіряти лише надійним новинним ресурсам [4].
Навіть офіційні представники влади можуть помилитися чи висловитися неточно.  31.03.2022 р. декілька медіа, посилаючись на заступника начальника штабу командування Сухопутних військ ЗСУ, поширили інформацію про деокупацію Вишгорода Київської області. Але цей населений пункт не могли визволити, тому що російська армія його не захоплювала [20].
Згодом в ефірі національного телемарафону Г. Маляр  пояснила йшлося не про місто Вишгород, а про Вишеград – село Макарівського району Київської області. «Так буває, оскільки у нас дуже багато зараз інформації. … Зараз справді складно. Обмовки трапляються і бувають помилки образливі. Але якщо вони є, то важливо їх виправити» – прокоментувала заступниця міністра  [7]. 
Достовірність – цим стандартом неможна нехтувати. Залежно від ситуації дозволено публікувати новини не одразу, не в повному об’ємі, висвітлюючи ситуацію лише з одної сторони, уникаючи деяких фактів. Але, вони завжди повинні бути правдиві [26].
Під впливом агресії зі сторони Російської Федерації правила воєнної журналістики почали активно еволюціонувати. В. Портников вважає в ідеалі: «журналістика воєнних часів – це симбіоз зусиль держави і суспільства. Головне завдання держави забезпечити доступ до інформації і воєнну цензуру». Це вбереже від багатьох помилок. Але, на жаль, зараз Україна не має чітко сформованих пунктів воєнної цензури [12].
У журналістиці етика являє собою основу цієї професії. На журналіста та редактора лягає тягар відповідальності за подану інформацію. При цьому важливо дотримуватися регламентації норм та етики. У сучасності багато статей пишеться під замовлення чи згідно з вказівками влади; використовується чорний піар, прихована реклама та інші порушення етичних норм. Але треба враховувати, що більшість етичних положень журналістиці мають юридичну силу, тому що вони зафіксовані у нормативно-правових документах України. 
Зарубіжні та вітчизняні автори глибоко вивчають питання журналістської етики. Як приклад,  можна навести книжку «Журналістська етика та етикет» А. Кузнєцової та «Журналістська етика» В. Іванова. У підручниках правовий аспект цієї теми, найчастіше, розглядається мимоходом [27].
Т. Приступенко заслужений журналіст України, у своєму дослідженні «Теорія журналістики: етичні та правові основи діяльності засобів масової інформації правові засади діяльності засобів масової інформації» акцентувала увагу на принципах етики і правових засадах діяльності журналістів, та об’єднала їх позначивши найважливішими регуляторами діяльності журналіста чи редактора.
Авторка розглянула 2 документи – Етичний кодекс українського журналіста Декларацію принципів поведінки журналістів (ухвалена у другій половині ХХ столітті) та (ухвалений у 2004 р.). Розібравши їх, виокремила спільні для обох норми. Так вона акцентувала наскільки важливо дотримуватися етичних принципів з юридичної сторони. 
Журналістика відноситься до професій, у яких велике значення приділяється морально-етичному аспекту, бо у процесі роботи фахівець апелюють з внутрішнім світоглядом інших осіб. Тому не дивно, що людство ставить їм не тільки вимоги моралі, а й спеціальні вимоги, зумовлені особливостями їхньої діяльності. 
Мета журналістських етичних норм не допустити зловживань медіа, а також запобігти виникненню суперечок серед журналістів. У першу чергу вони зобов’язують авторів до відповідальності перед читачем за достовірність неупередженість і повність опублікованих даних. 
Можна сказати, що етика зароджується десь усередині свідомості, того хто обрав цю професію, його відчуття що можна робити а що ні. Її формування відбувається на базі загальновизнаних норм працівника медіа, а також спираючись на професійний та життєвий опит. 
Після вивчення та аналізу цих двох документів було виявлено такі загальні вимоги:
1) без свободи слова неможлива діяльність журналіста;
2) поважати права суспільства на об’єктивні та правдиві данні;
3) не порушувати діяче законодавство, під час отримання фактів;
4) якщо з’ясувалось, що опублікована інформація хибна, журналіст повинен докласти максимум зусиль, щоб спростувати ці данні та виправити помилки;
5) зберігати анонімність своїх інформаторів (виняток, коли викрити джерела інформації необхідно за законодавством);
6) неможна дискримінувати людину, за її стать, віросповідання, расу, мову, політичні погляди, національне, соціальне або регіональне походження;
7) не дозволяється використовувати плагіат;
8) людину неможна називати злочинцем , до того моменту як суд виніс відповідний вирок. Інакше це будуть безпідставні звинувачення;
9) повага до особистих кордонів та приватного життя;
10) чітко відокремлювати між собою рекламу та аналітику;
11) чітко позначати де йдуть факти, а де починаються міркування та судження;
12) неможна службовим порядком примусити журналіста писати певні речі, якщо це не співпадає з його принципами та переконаннями.
У Європі теж існують свої етичні кодекси. По словам фінського дослідника Брууна Ларса, першим офіційно зареєстрованим документом в 1899 р. був «Шведський кодекс етики журналістів» [15].
Траба Ґаель Жір, французька журналістка, яка працювала в Україні, у зоні АТО, говорила, що во Франції досі актуальна хартія, прийнята у 1971 р. суть якої: «Головне, якщо журналісти публікують щось, вони повинні мати докази, у протилежному випадку – це дезінформація». Не менш важливо об’єктивно та правдиво описувати факти [3].
[bookmark: _Hlk165588886]В умовах війни продовжують діяти стандарти журналістики та етичні норми. Проте усталені в журналістиці етичні норми та стандарти трансформуються та переосмислюються. Наприклад, принцип «свободи слова» розглядається в контексті вільного висловлювання чи вільного не висловлювання журналіста задля вирішення головного завдання нашого суспільства – перемоги над агресором та деокупацію наших територій.

2.2 Вимоги до новинних матеріалів періоду російсько-української війни

[bookmark: _Hlk165589135]Умови війни вносять свої корективи, коли необхідність виконання правил журналістики стає відносним. Причина цьому – прагнення зберегти людські життя. Може статися, що чітка відповідність вимог професії може привести до загибелі людей, поставити під загрозу існування держави. Тоді може статися, що журналістики не залишиться. 
Як у реальному житті, під час воєнних дій, дотримуватися високих стандартів журналістики – правдивості, оперативності, збалансованості та точності? Чи треба, у такий час, враховувати традиційні стандарти журналістики?
Інформацію про зниклих безвісти, поранених, загиблих чи воїнів, які потрапили у полон конкретних людей треба ретельно перевіряти, використовуючи для цього надійні джерела. У першу чергу це свідчення учасників бойових дій які були поряд, у момент коли відбувалася подія, бачили що сталося особисто. 
Необхідно враховувати, що під час надзвичайних ситуацій, повернувшись з полону чи з окупації людина може знаходитися в стані афекту. Деякі речі вона може не помітити, помилитись в наслідок нервового збудження; розказувати те, чого на справді не було, видаючи бажане за дійсне. 
Також дозволяється використовувати інформацію, що подають офіційні установи, але навіть в цих випадках треба шукати додаткові підтвердження, використовуючи різноманітні джерела [27].
Навіть, якщо є сто відсоткова впевненість у загибелі людини, некоректно оприлюднювати її ім’я, до того як про це офіційно повідомлять її рідним. 
До публікації кожного прізвища треба підходити, враховуючи індивідуальну ситуацію, бо:
1) якщо інформація помилкова, вона спричинить сильної психологічної та фізичної шкоди близьким і рідним цієї людини, якої можна було б уникнути;
2) якщо чоловік знаходиться у полоні, то оприлюднення його прізвища зашкодить безпосередньо вже йому [27].
Наприклад, у Facebook часто публікують данні та фото у воєнній формі безвісті зниклих воїнів. Так, звісно, є вірогідність що це поможе знайти людину. Але якщо боєць у полоні, то розкривати його зв’язок зі збройними силами України – наражати на додаткову небезпеку (рисунок 1).
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Рисунок 1. Публікація фото та даних зниклого безвісти військового у соціальній мережі Facebook
Також, особливо у перший рік повномасштабного вторгнення, навіть в офіційних новинних каналах Viber і Telegram публікувався текст приблизно такого змісту: «у місті Х в лікарню N тиждень тому потрапили кілька солдатів (іноді дають приблизний опис зовнішності), досі непритомні (чи часткова втрата пам’яті), документів при собі немає, родичі відгукниться, дзвонити по цьому номеру». Не треба поширювати цю інформацію, бо таким чином агенти РФ збирають дані про полонених. Або шахраї шукають довірливих рідних, щоб збагатитися на чужій біді.
Перед публікацією кожного ім’я та прізвища треба декілька разів перевірити достовірність даних. Наскільки компетентні інформатори, чи насправді вони володіють точною інформацією. Добре коли відомості полічені із двох, не залежних один від одного джерел. Також треба бути впевненим, що озвучив ім’я людини, ви не зробите їй гірше.
Перш ніж повідомляти прізвище, чи публікувати фото пораненої/потерпілої особи, треба залучитися її згодою на це (краще у письмовому вигляді). Якщо його стан не дозволяє дати, або не дати таку згоду, то розповідати можна, не називаючи ім’я, та уникаючи подробиць, по яких його можуть впізнати інші. Фото робити загального плану, обличчя закриваючи «смайлом» [27]. 
У червні 2022 р. в медіа публікувалось як в наслідок влучання російської ракети у будинок у Києві постраждала жінка, яка має громадянство РФ. Було оприлюднено фото її паспорта, з світлиною, прізвищем датою та місцем народження. Але особисті дані публікувалися без згоди, що є некоректним, та порушує право на приватне життя [20]. 
Забороняється використовувати фото чи відеоматеріал з архіву для ілюстрування та розповіді про події , котрі відбуваються зараз. Це стосуються як перебігу дій на фронті так і на окупованих територіях. Якщо, редактор вважає потрібним проілюструвати текст, а відповідної картинки немає, то допустимо використовувати інші фото. При цьому обов’язково давати уточнення наприклад:
1) це та же місцевість, але зйомки проводилися за декілька років до події;
2) це ті самі люди, але у інших обставинах;
3) це аналогічна подія, яка трапилось у іншій країні, тощо.
Але ці способи ілюстрування використовуються у першу чергу щоб додати інформацію якої не вистачає, що б читачу було легше вникнути у суть події та вникнути у тему, а не для того, щоб змінити акценти у подачі інформації про подію, що сталася [27].
6 липня 2023 року російські війська підірвали Каховську ГЕС. Це була гігантська трагедія, яка привела до загибелі великої кількісті людей, багато втратили все майно, чи здобули непоправну шкоду здоров’ю. Було затоплено 600 квадратних кілометрів території. 
У новинах публікували багато фотографій наслідків катастрофи. Багато кого вразили світлини на яких був зображене:
1) маленький хлопчик, що йде по горло у воді, та несе цуценя, тримаючи його в руках над головою (рисунок 2);
2) затоплений хлів, де на зачинені двері видерлася свиня, у спробі врятуватися від води, що все прибуває (рисунок 3);
3) зграя собак, по холку у воді, які не знають куди йти і де шукати спасіння (рисунок 3).
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Рисунок 2. Фейкове фото наслідки підриву каховської ГЕС та оригінал походження фото [28]
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Рисунок 3. Публікація фейкових фото з наслідками підриву каховської ГЕС та реальне походження світлин

Насправді перша світлина (рисунок 2) була знята під час повені в Сербії, яку було викладено на сайті imgur у травні 2014 року. На другій фото зображено повінь у Приамур’ї у 2019 р. (рисунок 3). Третя світлина - паводок у Таїланді, на острові Пхукет у жовтні 2022 р. [25] (рисунок 4).
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Рисунок 4. Реальне походження фото
Публікація та поширення таких фото дискредитує Україну у очах наших західних партнерів. Походження цих світлин у підсумку з’ясується. У результаті в Європі та США засумніваються, чи така велика трагедія, як намагаються показати українські медіа, чи можливий масштаб злочину, який вчинила Росія на Каховській ГЕС значно меншій, ніж хочуть переконати. Це грає на руку агресору [29].
Неможливо висвітлювати воєнні події, які супроводжуються великими людськими жертвами, без оприлюднення фактів загибелі людей. Але при підготовці матеріалу треба зрозуміти, мету цієї публікації. Спровокувати паніку, страх та шокувати, чи проінформувати, допомогти та собрати данні о злочинах? Повідомляючи інформацію, можливо зробити різні акценти. Не тільки констатувати факт, що трапилось щось жахливе,  а проаналізувати чому так сталось, що робиться для покарання винуватих, як зараз можна допомогти. Тим самим проявляється турбота про психічний стан читачів.
Кожна людина заслуговує на повагу, у тому числі поранена чи вбита. Недопустимо публікувати фото чи відеоматеріал зі слідами катувань, поранень оголені тіла, фізіологічні деталі, тощо крупним планом, за яким можна було б опізнати конкретну людину [17].
Публікуючи інтерв’ю, фото та відео з учасниками бойових дій чи очевидців важливо дотримуватися анонімності. Не забувайте, люди, які знаходяться у зоні конфлікту дуже уразливі. Розкривши особистість свого джерела, ви накликаєте на ного небезпеку. Озвучувати ім’я, прізвище та інші данні, за якими можна ідентифікувати людину можливо тільки якщо на 100% впевнені, що це не зашкодить їй чи її близьким. 
[bookmark: _Hlk165593072]В цьому випадку у відео сюжеті чи на фото доречна анонімність. Тому журналісти показують їх проти яскравого світла, коли видно лише темний силует, у балаклаві чи самостійно при монтажі замилюють обличчя, знімають зі спини, спотворюють голос, не озвучують прізвищ, не акцентують увагу на їх етнічній та статевій приналежності. Глядачам та читачам треба розуміти – це робиться заради безпеки.
[bookmark: _Hlk162300866]Якщо було прийнято рішення ідентифікувати особу, слід всебічно оцінити всі можливі складнощі, з якими вона, чи її родичі можуть зіткнутися. У такий ситуації доречним буде консультація журналіста чи редактора з висококваліфікованими фахівцями [29].
[bookmark: _Hlk165593440]Обов’язково оприлюднювати суспільно значущі новини. Але цей принцип має обмеження. Неможна публікувати данні, які є військовою темницею. Наприклад, планування проведення військових операцій, використання нової зброї, розташування ППО та ін. Також це відноситься до інформації, яку можуть використовувати для переслідування та нападок на певних людей: солдатів, волонтерів, активістів та їх родичів.
Тому публікуючи данні про значні події треба враховувати, щоб це не привело до нових людських жертв у разі використання цієї інформації Російською Федерацією. 
Зрозуміло, що в війні багато крові та страждань. Через тяжкі будні і пригнічений моральний стан солдати не завжди висловлюються високо літературною мовою. Але все одно слід намагатися оминати публікацій у яких присутні подробиці знущань, відверті сцени насильства, фотографії поранень крупним планом, грубий мат, та іншої приголомшливі дані. 
Якщо, ці матеріали пов’язані з подіями надзвичайної важливості, слід попередити читача, що подальша інформація може його шокувати, вразити, та не рекомендована дітям до 18 років чи вагітним. Публікуючи інтерв’ю чи фото людей які знаходяться у стані афекту треба делікатно ставитися до їх особистості, враховуючи, що вони зараз шоковані та можуть висловлюватись нечітко [27].
[bookmark: _Hlk165593456][bookmark: _Hlk165593501]Повне висвітлення воєнних подій неможливо. В першу чергу тому що розголос інформації приведе до ознайомленості ворога про дії ЗСУ та інших сил оборони України. Що негативно вплине на виконання задач по звільненню територій та захисту кордонів держави. 
[bookmark: _Hlk165594079]У 2022 р. 3 березня був оприлюднений наказ №73: «Про організацію взаємодії між Збройними Силами України, іншими складовими сил оборони та представниками засобів масової інформації на час дії правового режиму воєнного стану» [16], від Головнокомандувача Збройних сил України Залужного Валерія. У додатку №2 (Додаток А) у тому числі було наведено, що ні в якому разі неможна розголошувати. Забороняється публікувати текстові, фото чи відео матеріали що містять:
[bookmark: _Hlk162565310]1) найменування військових частин чи інших об’єктів, які виконують службові завдання, геолакацію їхнього розташування. Не тільки журналісти порушують постанови [16]. Нажаль помилки допускають не тільки журналісти чи редактори, а і самі військовослужбовці. Спілкуючись з воєнними почула таку розповідь. У 2022 р. на початку квітня, на запорізькому напрямку рота зайняла дуже зручну позицію, яку легко обороняти. Після чого один з солдатів виклав у інтернет відео: дивиться, де я зараз. Довелося терміново зніматися з місця і шукати нову позицію, але вона била значно гірше. У новинному Telegram каналі «Баба і кіт» було розміщене відео та замітка: «Пресслужба Зеленського засвітила геолакацію секретного тренувального центру дніпровської області, де готують мобільні вогневі групи» [32]; 
2) факти про розгортання чи переміщення військ, у тому числі їх найменування, маршрут, район призначення чи кількість;
[bookmark: _Hlk162565286]3) відомості про підрозділи, методи, тактику та форму їх роботи, застосування за призначенням. Сайт nv.ua речник повітряних сил Ю. Ігнат розповів – не треба знімати роботу ППО, та викладати світлини до інтернету. Росіяни ретельно аналізують ці данні. При наявності фото з трьох різних місць можна доволі точно встановити де знаходиться установка, та знищити її, скорегувавши вогонь [2]; 
4) фотографії, чи будь-які описи, позначки які допоможуть ідентифікувати воєнні об’єкти [16]. Одного разу солдат розповів історію, коли у пресу потрапила світлина з нарадою командирів, а на столі лежала мапа на якої були позначені місцезнаходження штабу та складів боєприпасів;
5) інформувати про планування або проведення бойових операцій;
6) факти про те як організована оборона та охорона воєнних об’єктів, озброєння, техніки та особового складу;
7) черговість долучення сил до здійснення бойових завдань;
8) як проходить збір розвідданих, які сили та засоби до цього залучаються, які методи та способи використовуються;
9) кількість солдат в особовому складі [16]. Приклад порушення розповідав знайомий волонтер: «у Facebook було викладено відео, де диверсійна група їхала у кузові машини та співала народні пісні. Виглядало це дуже зворушливо. Але солдати були одягнені у піксель, а їх обличчя відкриті. Це поставило під загрозу їх роботу, коли треба невпізнаними проникнути в стан ворога»;
10) інформувати про виконання збройними силами унікальних воєнних завдань, розповідати про прийоми, які були використані для досягнення мети;
11) яка бойова техніка, озброєння та матеріально-технічні засоби знаходиться на балансі бригади, де зберігається та у якому стані перебуває [16]. У бесіді солдат повідомив такий випадок: на донецький напрямок прийшла нова техніка, у той же день, рядовий виклав у соціальну мережу Instagram селфі, де на задньому плані можна було ідентифікувати цю техніку; 
12) дані наскільки ефективна РЕБ ворога;
13) повідомляти про воєнні операції які скасували чи відклали на невизначений термін;
14) інформувати про зникле судно, збитий або зниклий летальний апарат чи літак; планування чи проведення пошуково-рятувальних дій;
15) відомості про заходи забезпечення безпеки використання військ. Мається на увазі імітація, дезінформація, маскування, демонстративні дії; охорона інформації та протидія розвідці ворога;
16) будь-які данні про проведення або планування інформаційно-психологічних операцій;
17) інформацію, мета котрої виправдання війни, яку веде Російська Федерація проти України. Пропаганду яка так чи інакше вигідна РФ, підтримує її наратив, закликає припинити опір і здатися [16].
При фото чи відеозйомці воєнних об’єктів, полігонів тощо треба уникати попадання у кадр: характерних об’єктів, по яким можливо виявити геолакацію; будь-яких документів, карт чи планів; техніки та озброєння; обличь військослужбовців (виняток публічне лице і на це була отримана згода). Якщо на світлинах присутня лінія горизонту, її «затирають». 
Редукуючи матеріал треба уникати дискримінації військових чи ветеранів. Ольга Герасим’юк, яка очолює Національну раду України з питань телебачення і радіомовлення зазначила, що зараз Росія почала активно дискредитувати ЗСУ, закон про мобілізацію, тощо. Від якості праці преси залежить наскільки ці атаки будуть успішними. Нацрадою були розроблені критерії, за якими оцінюється коректність висловів про учасників бойових дій та ветеранів.
До дискримінаційних висловлювань належать:
1) загострення уваги, якщо боєць розмовляє російською мовою, під час війни, та цькування його за це [21]. 5.11.2023 р., в ефір 5-го каналу вийшла передача «Рандеву з Яною Соколовою» до якої була запрошена І. Фаріон професор національного університету «Львівська політехніка». У програмі гостя жорстко розкритикувала бійців III штурмової бригади що спілкуються на російській мові: «Я не можу назвати їх українцями, якщо вони не говорять українською мовою. То нехай себе назвуть «руськими» Чому вони такі очманіли? Вони такі великі патріоти?». Спочатку ведуча спробувала заперечувати, а згодом промовчала [24];
2) ставлення при інтерв’ю провокуючих запитань, які можуть негативно вплинути психічний стан солдат;
3)  використовування некоректної форми лексики до ветеранів з вадами. Не можна вживати «ветеран інвалід», треба «військовий/військова з інвалідністю внаслідок війни»;
4) звинувачування воєнних у попущеннях правил війни, катуванні полонених, криміналізація ветеранів з ПТСР;
5) гендерні упередження в ставленні до військових;
6) при виявлені окремих випадків переходу військослужбовців на сторону ворога, узагальнювати, стимулюючи розвиток панічних настроїв у населення;
7) надмірна героїзація образу воєнного та нав’язування йому шаблонної поведінки.
Не коректно надавати перевагу солдатам які пішли воювати після повномасштабного вторгнення, над учасниками АТО. Також треба розуміти, що, при принижуванні ворога, знецінюються  досягнення воїнів ЗСУ, які протистоять агресії та звільняють окуповані території [21]. 
Якщо буде з’ясовано що умови діяльності порушено, та відбувся розголос секретної інформації журналіст ризикує втратити акредитацію, без можливості її відновити [16].
Ці дані можна оприлюднювати тільки у тому випадку, якщо її офіціально підтвердив міністерство оборони, генеральний штаб чи президент, який під час війни виконує роль головнокомандуючого. Тоді редактор покладеться на компетентність, розуміння обставин, відповідальність та вміння прорахувати наслідки офіційними речниками. 
В інших випадках, треба бути дуже уважним редагуючи матеріал. Якщо є сумнів, що інформація може зашкодити її країні, накликати небезпеку на військових, чи допомогти ворогу, не треба її оприлюднювати [27]. 
Завжди знайдуться люди, які у погоні за рейтингом, щоб підняти перегляди, зловити «хайп» готові порушувати правила. Ми маємо право писати про що завгодно, правила не для вільної преси, говорять вони. Але наслідки такого відношення, нажаль, проявляються дуже швидко. Наприклад, незабаром після публікації сюжету з танкоремонтного заводу, туди прилетіла ракета [4].
Окрім встановлених державою правил, котрими журналісти повинні дотримуватися, існує ще внутрішня цензура. Є вірогідність, що офіційна влада не дізнається, звідкіля ворог отримав інформацію. Але це не знімає відповідальності з особи, після того як негативна подія відбулася. Мостова Юлія, яка працює редактором у «Дзеркалі тижня», вважає, що публікувати новини це дуже відповідально. Насамперед, ми боремося з Росією щоб не перетвориться на неї, щоб жили вільно, а не під диктатурою «царя».
Одна з ключових відмінностей України від Росії – відсутність жорсткого контролю преси, відповідальність, яку бере на себе журналіст, і особистий кодекс, якого він дотримується. «Головне етичне правило, яке викристалізувалося, – не нашкодь єдності, людині, державі, процесам які відбуваються» [10].
Свобода преси це коли редактор кожен раз самостійно  обирає – говорити чи промовчати. Свобода слова, це ще про відповідальність, самостійне прийняття правильного рішення, а для цього треба  мислити ширше, брати інформацію з багатьох джерел, а не тільки офіційні заяви. Не достатньо бути у курсі зведення Генштабу. Треба аналізувати публічні розвіддані, читати російські новини, публікації західних науковців та експертів, мати широку рамку і пам’ятати що головна мета публікацій – здобути перемогу над Росією та звільнити окуповані території України. Це дасть можливість обрати правильну конотацію для того тексту, який пишете.
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ВИСНОВКИ


На момент повномасштабного вторгнення в Україні було не достатньо військових журналістів, тому цивільним журналістам прийшлось швидко освоювати додаткові навички та працювати у враховуючи нові реалії, а редакторам вчитися редагувати матеріали в умовах війни. 
Редакторська підготовка матеріалів під час російсько-української війни концептуально не відрізняється від мирних часів – підвищення читабельності тексту, точне донесення інформації та розуміння, що текст не може завдати шкоди суспільству після оприлюднення. Головне завдання медійників – працюючи у складних і небезпечних умовах, обробляти інформацію та ділитися нею зі світом. Але сьогодні, крім цього, перед фахівцями постає завдання допомогти українській армії здолати ворога; не накликати на небезпеку військових та цивільних осіб. Під час війни дотримання журналістської етики стає ще більш актуальним.
Якісний медіатекст  характеризує дотримання стандартів, але початок воєнних дій вніс корективи. Врахування іншої точки зору є найбільш суперечливим моментом у стандарті. Порівнювати погляди можливо, коли вони рівноцінні, а Росія агресор, і не важливо, що спонукало її напасти на Україну. 
Чітке дотримання стандарту оперативності може також зашкодити.  Публікуючи інформацію, до того як її озвучили на офіційному рівні, медійники можуть повідомити ворога, та несвідомо стати коригувальником.  Тому замість поняття оперативність, було введено термін вчасність. Новини публікуються, коли їх оприлюднення не зашкодить.
Стандарт повноти – намагання взяти інформацію з декількох джерел, редактору радять прагнути до неупередженості, озвучувати декілька сторін конфлікту. Дотримуючись стандарту точності, треба бути дуже обережним, щоб РФ не могла скористатися опублікованою інформацією на свою користь. Також необхідно перевіряти назви населених пунктів, прізвища, дати, навіть якщо дані получено із надійних джерел.
Стандартом достовірності неможна нехтувати не при яких обставинах. Допускається оголошувати новини не відразу, не в повному обсязі, але факти  завжди повинні бути правдивими.
Умови війни вносять свої корективи, коли необхідність виконання правил творення якісного тексту стає відносним. Треба дуже обережно оприлюднювати інформацію про загиблих, полонених, безвісти зниклих, використовуючи декілька джерел. Навіть якщо ви впевнені у достовірності інформації, необхідно проаналізувати не зашкодить публікація особистих даних цій особі, не принесе додаткових страждань її родичам.
Публікуючи особисті дані пораненої особи залучайтесь її згодою (краще письмово), інакше це буде класифікуватися як втручання в особисте життя. Якщо з різних причин згода не отримана,  то редукуючи матеріал уникайте подробиць, щоб людину не можна було ідентифікувати. 
Забороняється використовувати фото- чи відеоматеріалів з архіву при висвітлюванні подій.  У виняткових випадках, якщо проілюструвати текст треба, а відповідної світлини немає допускається публікувати фото тієї місцевості, у інший час, чи учасників події, за інших обставин, але обов’язково уточнювати, що це архівні фото.
Неможливо висвітлювати воєнні дії, та не говорити про великі людські жертви.  Некоректно робити фото на якому крупним планом зображені оголені тіла, наслідки катувань, фізіологічні подробиці, тощо. Проявіть повагу до вбитих та їхніх близьких.
Публікуючи інтерв’ю з воїнами ЗСУ чи/або очевидцями, треба дотримуватися анонімності. Фото і відео публікуються такі, щоб особу неможливо було ідентифікувати. Наприклад, зйомка проводиться проти світла,  у балаклаві, чи потім обличчя  людини замилюється. 
Обов’язково оприлюднювати суспільно значущі новини. Але повне висвітлення воєнних подій неможливо. Розголос інформації приведе до інформування ворога про дії ЗСУ та інших сил оборони України.  Тому 2022 р. 3 березня був оприлюднений наказ №73: «Про організацію взаємодії між ЗСУ, іншими складовими сил оборони та представниками засобів масової інформації на час дії правового режиму воєнного стану» від Головнокомандувача Збройних сил України Валерія Залужного. Відповідно до наказу забороняється публікувати буд-яку інформацію, пов’язану з розташуванням воєнних об’єктів, озброєнням та розташуванням української армії,   кількістю солдат, плануванням бойових операцій, наскільки вдалими є дії Росії до того, як це оприлюднить Генштаб.
На жаль, бувають випадки коли не тільки медіа, а і самі військові публікують секретні дані, якими може скористатися ворог. Не зайве буде редагуючи фотографії перевірити, чи не потрапили у кадр озброєння чи інша техніка, характерні об’єкти місцевості, обличчя бійців, карти, тощо. Лінію обрію треба замилити. 
Найчастіше це фото і відео у соціальних мережах на яких можна інфікувати обличчя бійців, воєнну техніку та її місце розташування.
Також забороняється поширювати інформацію, яка виправдовує війну, вигідна РФ чи дискримінує військових та ветеранів. Сюди відноситься осудження ветеранів з ПТСР, критику мобілізації, засудження дій військових та  загострення уваги на їх недоліках.  
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ДОДАТОК А
Додаток 2
до наказу Головнокомандувача
Збройних Сил України
від 03.03.2022 №73
ПЕРЕЛІК
інформації, розголошення якої може призвести до обізнаності противника
про дії Збройних Сил України, інших складових сил оборони, негативно
вплинути на хід виконання завдань за призначенням під час дії правового
режиму воєнного стану

1. Найменування військових частин (підрозділів) та інших військових об’єктів в районах виконання бойових (спеціальних) завдань, географічні координати місць їх розташування.
2. Чисельність особового складу військових частин (підрозділів).
3. Кількість озброєння та бойової техніки, матеріально-технічних
засобів, їх стан та місця зберігання.
4. Описи, зображення та умовні позначки, які ідентифікують або можуть ідентифікувати об’єкти.
5. Інформація щодо операцій (бойових дій), які проводяться або плануються.
6. Інформація щодо системи охорони та оборони військових об’єктів та засобів захисту особового складу, озброєння та військової техніки, які використовуються (крім тих, які видимі або очевидно виражені).
7. Порядок залучення сил та засобів до виконання бойових (спеціальних) завдань.
8. Інформація про збір розвідувальних даних (способи, методи, сили та засоби, що залучаються).
9. Інформація про переміщення та розгортання своїх військ (найменування, кількість, місця, райони, маршрути руху).
10. Інформація про військові частини (підрозділи), форми, методи, тактику їх дій та способи застосування за призначенням.
11. Інформація про проведення унікальних операцій із зазначенням прийомів та способів, що використовувались.
12. Інформація про ефективність сил і засобів радіо-електронної боротьби противника.
13. Інформація про відкладені або скасовані операції.
14. Інформація про зниклий або збити літак, літальний апарат, зникле судно та пошуково-рятувальні операції, які плануються або проводяться.
15. Інформація про планування та проведення заходів забезпечення безпеки застосування військ (дезінформація, імітація, демонстративні дії, маскування, протидія технічним розвідкам та захист інформації).
16. Відомості про проведені інформаційно-психологічні операції, ті, що проводяться, а також плануються.
17. Інформація, яка має на меті пропаганду або виправдання широкомасштабної збройної агресії Російської Федерації проти України.

Начальник Управління зв’язків з громадськістю
Збройних Сил України
Полковник									Сеник Богдан

Декларація 
академічної доброчесності
здобувача освітнього ступеня бакалавр  
ЗНУ

Я, Кондратовець Сергій Олександрович, студент 5 курсу, заочної форми здобуття освіти, спеціальність «Журналістика», адреса електронної пошти 
- підтверджую, що написана мною кваліфікаційна робота бакалавра на тему «Формально-змістова характеристика туристичних електронних медіа України» відповідає вимогам академічної доброчесності та не містить порушень, що визначені у ст. 42 Закону України «Про освіту», зі змістом яких ознайомлений/ознайомлена;
- заявляю, що надана мною для перевірки електронна версія роботи є ідентичною її друкованій версії;
- згоден/згодна на перевірку моєї роботи на відповідність критеріям академічної доброчесності у будь-який спосіб, у тому числі за допомогою інтернет-системи, а також на архівування моєї роботи в базі даних цієї системи.

Дата___________Підпис____________студент ПІБ Дата__________ Підпис____________ керівник ПІБ
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7 IKWL0 HaC YTaIOTb MICLEB! MIOAM..

SIKUWIO BU EBAKYIOETECH, 3YNUHITLCH Ha 1 XBUNUHY,
BiAB'AXiTb cOBaK, BUNYCTITb KOTIB Ta CBIACHKMX
TBapUH, AANTE IM WAHC BPATYBaTUCS

[lonpy BCe faBaiiTe 3aMWaTUCh NIOAbMM.
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MeyanbHas cTaTucTuKa: B Mpuamypbe Bo BpeMmsi
HaBOAHeHUs Norn6nu 153 goMalWHMUX KUBOTHBIX

Bortee 150 KHBOTHBIX 13 IOATOILIEHHBLX el B AMypeKoii 061acTu noru6m 5o
BPeMsI HABOHEHIA: 20 KOPOB, IATh K03, 11 CBIHeil, ABé JIOWIAAH, 103 ITHLEL 10
coGaK, O/UtH KpO/THK 11 0/1Ha Komka. B /i, KOT/la B I0MaX ¥ 0ropoZiax cTosia
BOJA, CIACATENN 1 MeCTHEIE KITELI IABHPOBATH Ha MOTOPHBIX IOKAX B ONCKAX
ocTaBIelicst CKOTHHbI, HO BeeX 9BAKYHPOBATS He CMOTIIL.
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Cobaku nneieym k o10HMepam 3a edoli 6 Y6oH-PamuamxaHu.
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